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Prøven for 2. trinn  

Delprøvene for 2. trinn er: 
1. Bokstavdiktat - læreren lar det gå ca 15 sekunder for hver bokstav. 

Bokstavene gjentas én gang. (Side 1 - 3 i elevheftet) 

2. Å skrive den første bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder for 
hvert ord. Ordene gjentas én gang.  
 (Side 4 - 5 i elevheftet) 

Egen øveoppgave: Å sette kryss på bilder av en bestemt ting1 - elevene får 1 
minutt. (Side 6 -7 i elevheftet) 

3. Å koble store og små bokstaver - elevene får 1 minutt.    
 (Side 9 -11 i elevheftet) 

4. Å skrive den siste bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder for 
hvert ord. Ordene gjentas én gang.  
 (Side 12 -13 i elevheftet) 

5. Å finne riktig bilde til et skrevet ord - elevene får 2 minutter.  
 (Side 15 -17 i elevheftet) 

• Å finne riktig ord til et bilde -elevene får 2 minutter.  
 (Side 19 - 21 i elevheftet) 

Elevens vurdering av hvordan han eller hun synes det var å ta prøven.  

 (Side 23 i elevheftet) 

 
 
 
Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause 
omtrent halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
 

                                                 
1 Denne oppgaven er lagt inn for at elevene skal få kjenne hvor lang tid ett minutt tar. Den skal ikke rettes. 
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4. Å skrive den siste bokstaven i ord 
I denne delprøven skal elevene skrive den siste bokstaven i ordene som følger. Det er 
viktig å være nøye med øveoppgavene og gjøre det klart at det er den siste  bokstaven 
som skal skrives. 

Læreren sier: Finn fram det løse arket og legg det slik at du bare ser de to første oppgavene.  Sett 
fingeren på bildet av ��� sib(eple). Nå skal du høre godt etter og skrive den siste bokstaven i 
ordet ��� sib(eple). Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav. Det er viktig at elevene 
skjønner at det er den siste bokstaven de skal skrive. Læreren bør skrive ordet ��� sib på tavla, 
peke på ordet og si at se/sin س er først, ی i er i midten og ب be er sist i ordet.  

Læren fortsetter. Sett fingeren på bildet ل�	 pol (penger). Skriv den siste bokstaven i ordet ل�	 pol. 
Se til at alle elevene har skrevet riktig bokstav. 

Elevene får 15 sekunder pr oppgave 
Læreren sier: Nå er vi ferdige med å hjelpe hverandre. Ta vekk det hvite arket og legg det under 
heftet. Sett fingeren på bildet av 
�� miz (bord). Skriv den siste bokstaven i ordet 
�� miz (bord). 
Instruksjonen gjentaes for ordene som følger etter. 

 
 
 

 
 

• sib (eple) ��� ب 
• pol (penger) ل�	ل  
 
1. miz (bord) 
�� 

2. tadʒ (krone) ج�� 

3. muʃ (mus) ش�� 

4. mahi (fisk) ھ���  

5. mar (slange) ر�� 

6. qalb/del (bruk qalb - hjerte) ��� 

7. kif (veske) ��� 

8. ?jnak (briller)     ���� 

9. k(æ)do (gresskar) و�� 

10. wan (badekar) وان 

11. xane (hus) � �!  

12. m(o)bl (sofa) "#� 
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Prøven for 3. trinn 

Delprøvene for 3. trinn er: 

Øveoppgave på 1 minutt, som for trinn 2 (side 2 - 3 i elevheftet) 

1. Ordkjeder - 2 minutter (s. 5 i elevheftet) 

2.  Setningsforståelse -  4 minutter (s. 6 - 9 i elevheftet) 

3.  Fortellende tekst. Gåter -  5 minutter (s. 11 - 13 i elevheftet) 

4.  Skriftlig instruksjon. Fargelegging -  5 minutter (s. 14 - 15 i elevheftet) 

 

 

Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en pause 
omtrent halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
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Retting og vurdering 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle barn 
som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant annet at 
barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og forskriften 
beskriver det. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre tilbud gjennom 
god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og skriveproblemer 
tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen elever får lave 
skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes skole- og 
livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på prøvene 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere under.  

Noen av oppgavene er lette, mens andre er vanskelige for de fleste 

Det er viktig å vite at ikke alle elevene som har vært med på utprøvingen, har fått riktig svar 
på alle prøvene. For andre trinn er de prøvene som kommer først i heftet, lettere enn de siste. 
Oppgaven der elevene skal koble store og små bokstaver, ser også ut til å være lett for de 
fleste. Flere av skriftsystemene til minoritetsspråk i Norge bruker ikke latinske, men arabiske 
bokstaver, slik som arabisk, urdu, persisk, pashto og kurdisk. Noen har stavelsesskrift, slik 
som tamil. Derfor blir oppgaven som for de latinske er å koble store og små bokstaver litt 
annerledes. For arabisk skriftsystem og systemene som bygger på denne, kobler en derfor en 
bokstav, slik den ser ut når den står fritt, med bokstaven slik den ser ut når den står først i ord. 
For tamil, som har en kombinasjon mellom enkeltbokstaver og stavelser, skal en 
enkeltbokstav kobles med den stavelsen den opptrer i.  

1 Opplæringsloven § 2.8 
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For tredje trinn ser ordkjedene og setningslesingen ut til å være de letteste, mens det varierer 
for de andre delprøvene. Oppgaven der elevene skal dele ordkjeder opp i enkeltord, kan være 
uvant for mange elever. Noen har greid alt, mens andre ser ut til å ha hatt problemer med å 
forstå oppgaven. Det blir derfor ikke oppgitt noen grenseverdier for denne. Fordi denne typen 
oppgave brukes i de nasjonale prøvene for lesing, er det å vente at lærerne og elevene blir mer 
vant til dem etter hvert. 
 
Hvordan skåre resultatene  

Delprøvene skåres ved at læreren teller opp og noterer hvor mange oppgaver eleven har greid 
å gjøre korrekt. Hver enkelt oppgave teller like mye innenfor hver delprøve. Men læreren må 
være klar over at på delprøvene der elevene skal skrive første og siste bokstav, samt 
ordlesingsoppgavene, blir enkeltoppgavene vanskeligere etter hvert. Det er beregnet en 
skåreavstand fra gjennomsnittet som kalles et standardavvik2. De fleste elevene som har vært 
med på utprøvingen, befinner seg innenfor denne avstanden fra gjennomsnittet. Men rundt 
20% kommer under denne grensen. Det ser ut til at det kan være grunn til å gå nærmere inn på 
elever som skårer under dette avstandssmålet. Det blir derfor brukt som en nedre grense. Men 
dette er ingen standardisert grense. Den må bare betraktes som veiledende. 

Fasit for bokstavdikat og ordlesingsoppgavene 

Det er laget en fasit (rettemal) for hva som er rett svar på delprøven Bokstavdiktat og de to 
ordelesingsprøvene for andre trinn. For alfabetdiktaten er rett bokstav uthevet. Det kan lønne 
seg å fargelegge de riktige bokstavene, så går det fortere å rette. Også for ordlesings-
oppgavene er rett svar uthevet. Norsk oversettelse av ordene står under oppgaveordene.  

Hvilke bokstaver som er rett, når elevene skal skrive første og siste bokstav, eller koble 
bokstavene, sier seg selv ut fra instruksjonen. Speilvendte bokstaver er regnet som feil, selv 
om det er vanlig at barn speilvender bokstaver i starten. Bokstaver som ikke er korrekte, men 
som egentlig viser at elevene er gode til å høre språklyder, er regnet som feil her. Dette er litt 
urettferdig og går særlig ut over elever som skriver med ortografier som ikke er lydrette.  

Delprøvene er ikke like vanskelige på alle språkene 

Vær oppmerksom på at det er forskjellige skåringer for hvert språk. Det kommer 
sannsynligvis for en stor del av forskjellene i skriftsystemene. Men en kan ikke se bort fra at 
dette også kan ha noe å gjøre med antall timer elevene får til lese- og skriveopplæring, hva 
slags opplæring eleven får og har fått og hvilken sjanse foreldrene har til å støtte og hjelpe i 
leseinnlæringen. For at elevenes skårer ikke skal bli misforstått, er det viktig å vite hvordan 
skriftsystemet kan påvirke hvordan elevene leser og skriver i starten.  

                                                 
2 Se ordlisten bak i heftet for nærmere forklaring av standardavvik. 
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Gjennomsiktige og ugjennomsiktige ortografier 

I noen skriftsystemer er det et entydig forhold mellom en bokstav og den språklyden3 som 
knyttes til bokstaven. Et godt eksempel på en entydig ortografi er tyrkisk. En bestemt bokstav 
kan stort sett bare leses på én måte. Ta for eksempel bokstaven ‘c’4. På tyrkisk leses denne 
bokstaven grovt sagt på samme måte, uansett hvilke bokstaver den står sammen med. Og det 
er ingen andre bokstaver på tyrkisk som knyttes til den lyden som hører til ‘c’5. På norsk, 
spansk, engelsk og vietnamesisk er det annerledes med ‘c’. Den kan uttales enten som ‘s’ i 
navnet Cecilie, eller som ‘k’ i navnet Carl. Og skal en elev skrive en ‘k’- lyd på norsk eller 
spansk, uten å vite hvilken bokstav som er den riktige, kan hun eller han velge mellom 
bokstavene ‘k’ og ‘c’. Tyrkisk er derfor mer forutsigbart, mer gjennomsiktig enn de andre. 

Med de ugjennomsiktige ortografiene er lettere å skrive feil i starten, før ordet har vært lest 
noen ganger og er blitt kjent. Et språk som regnes som svært flertydig og derfor vanskeligere å 
forutsi for elever som lærer å lese og skrive, er engelsk. Forskjellen på engelsk og tysk for 
begynnerlesere har vært studert. Engelsklesende elever leser mer feil enn de tyske i fem-seks 
år. Ortografiene som bygger på arabisk er heller ikke entydig, ikke minst fordi vokalene 
skrives med tegnet for nærmeste konsonant. Korte vokaler skrives bare med diakritiske tegn, 
om de i det hele tatt skrives. Det gjør at det blir flere mulige måter å lese et skrevet ord på. En 
må i større grad bruke den sammenhengen ordene står i, for å forstå hvilket ord det skal være. 
På kurdisk har en et diakritisk som er formet som en liten norsk ’v’. Det lager blant annet 
skille mellom bokstaver for vokalene: ی ( for i-lyd) og ێ (for e-lyd), og و (for norsk o-lyd) og ۆ 
(for norsk å-lyd). I begynneropplæringen på persisk bruker en diakritiske vokaltegn for de 
vokalene som ikke skrives. Det kan gjøre lesingen lettere (Abu Rabia 1997). 

Tamil er ikke gjennomsiktig. Flere språklyder er knyttet til samme bokstav. Stemte og ustemte 
konsonantpar - som b og p, g og k, d og t har felles bokstavtegn, mens det finnes to tegn for 
det som i moderne tamil er en felles n-lyd (e og d;).  

Elevenes ordforråd 

Prøvene er prøvd ut i flere runder for å sikre at elevene kjenner ordene. Men fordi elevene 
befinner seg i en språklig minoritetssituasjon, er det vanskelig å sikre at alle elevene faktisk 
kjenner de ordene som står i prøvene. Dersom elevene ikke kjenner ordene, kartlegger disse 
prøvene i større grad ordforråd enn leseferdighet. Se forøvrig kommentarene under 
instruksjonen til prøven for tredje trinn om dialekt og standardspråk. Flere av ordene som 
brukes i ordlesingsoppgavene, er imidlertid også brukt i bokstavdikaten og i prøvene der 
elevene skal skrive første og siste bokstav i et ord. Da har elevene i en viss grad vært i kontakt 
med ordene som blir brukt.  

                                                 
3 For å demonstrere en språklyd på norsk, kan en prøve å si bokstavnavnet uten å uttale vokalen i navnet. Lyden 
til bokstaven ‘p’ blir omtrent som ‘pø’, sagt med kort vokal. 
4 I denne veiledningen skrives bokstaver, ord og setninger mellom disse to tegnene ‘ ’ når det er snakk om dem. 
Det er vanlig innen språkforskning. Det kan kanskje virke forvirrende når det blir gjort for bokstaver på 
vietnamesisk, fordi det brukes ekstra vokaltegn og tonetegn i denne ortografien. I diskusjonen av delprøven 
Bokstavdiktat brukes det store bokstaver når det er snakk om bokstaver fordi det er dette som brukes i denne 
delprøven. Når norske ord står i parentes, brukes ikke tegn for at dette er ord fordi det ikke skulle være til å 
misforstå. Urdu ord og bokstaver er heller ikke markerte i den norske teksten fordi det vil virke forvirrende.  
5 Det er den samme språklyden som g-lyden i navnet George på engelsk eller j-lyden i ordet journalist.  
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Fasit. Delprøve 1. Bokstavdiktat  

Rett bokstav er uthevet og forstørret 

 1 پ ب ت ن

 2 ق ک ل ى

 3 	 م ف ن

 4 ف ق ى ک

 5 ت ر د ب

 

 6 ش س ژ ف

 7 ف ب غ ن

 8 ح ج غ خ

 9 ق ن م ت

 10 ا ک ر ل

 11 و ز ف ا

 12 گ ف ق ک

 

 13 پ ش ب ت

 خ ن ج غ 
14 

 ت پ ق ب
15 

 16 غ خ گ ک

 17 و ز ق ف

 18 ز ژ س ش

 19 ر و ف ى

 20 ش چ ژ س
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Fasit til Skriv første og siste bokstav 
Delprøven Skriv første bokstav 
 

1. måz (banan) م ��ز 

2. pa (fot) �� پ 

3. top (ball) ت ��پ 

4. shir (løve) 	
 ش �

5. namæ(h) (brev) 
  ن  ���

6. d(æ)r (dør)  د در 

7. sæ?(æ)t (klokke) ���� س 

8. gårbe (katt) 
 گ  ��ر�

9. baran (regn) ب ��ران 

10. dʒib (lomme) �
 ج �

11. ængor (druer) ا ا���ر 

12. rah (vei) ر  راه 

 
 Delprøven Skriv siste bokstav 
 miz (bord) �
 ز �

 tadʒ (krone) ج ��ج 

 muʃ (mus) ش ��ش 

 mahi (fisk) ی ��ه  ی 

 mar (slange) ر ��ر 

 qalb/del (bruk qalb - hjerte) ��  ب 

 kif (veske) "
 ف #

 ?jnak (briller)     #%&
'  ک 

 kado(w) (gresskar) و #*و 

 wan (badekar) ن وان 

 xane (hus) 
  ه  +��

 m(o)bl (sofa) ,-� ل 
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Fasit Ord til bilde 
 
Se side 33 for forklaring på transkripsjonen, altså bruken av latinske bokstaver og tegn for 
de persisk--arabiske bokstavene 
 
Øveoppgavene 

top 
ball 

dst 
hånd 

pa 
fot 

gorbe 
katt 

a 

pol 
penger 

p(æ)rch(æ)m 
flagg 

toti 
papegøye 

top 
ball 

b 

Delprøven Ord til bilde 

setl 
bøtte 

nan 
nan/brød  

baran 
regn 

nerdban/asa 
stige 

1 

fil 
elefant 

f(e)lf(e)l 
paprika 

qalb(d(e)l) 
hjerte 

dst  
hånd 

2 

pantalån 
bukse 

mah 
måne 

xrshid  
sol 

mar 
slange 

3 

åtåm(å)bil 
bil 

k(o)t 
jakke 

sib 
eple 

d¼ib  
lomme 

4 

xrshid 
sol 

ʃ(æ)m 
lys 

mis 
bord 

måz 
banan 

5 

g(å)l= dan/koze 
vase 

dst 
hånd 

g(å)l 
blomst 

gålbi 
pære 

6 

gaw 
ku 

p(æ)ndʒ(æ)re 
vindu 

d(å)xt(æ)r 
jente 

d(æ)r 

dør 

7 

mo  
hår 

g(å)l 
blomst 

qo 
svane 

qeʒchi 
saks 

8 

rah 
vei 

r(o)z 
rose 

båtri 
flaske 

åtåm(å)bil 
bil 

9 

postchi 
postmann 

p(æ)r  
fjær 

pol 
frimerke 

s(æ)r 
hode 

10 

ch(e)sm 
øye 

dʒ????be 
eske 

x’rgåʃ 
kanin 

go ʃ 
øre 

11 

chard 
telt 

baran 
regn 

xane 
hus 

b(æ)rf 
snø 

12 
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ʒ(æ)xchal 
kjøleskap 

p(æ)r(æ)nde 
fugl 

tadʒ 

krone  

chaqo 

kniv 

13 

sǝ????at 
klokke 

chaqo 
kniv 

ch(æ)ngal 
gaffel 

ʃah 
konge 

14 

pa 
fot 

chane 
hake 

xane 
hus 

liwan 
glass 

15 

kafʃ 
sko 

hæwich 
gulrot 

soz(æ)n 
nål 

 

zban 
tunge 

16 

bloz 
genser 

d(æ)r 
dør 

d(æ)h(a)n 
munn 

d(æ)ndan 
tann 

17 

åto 
strykejern 

ch(æ)ngal 
gaffel 

p(e)l(e)kan 
trapp 

pelk 
øyevipp 

18 

tawos 
påfugl 

????jnak 
briller 

aj(e)ne 
speil 

k(e)lid 
nøkkel 

19 

dʒngl 
skog/jungel 

p(å)rt(e)qal 
appelsin 

ch(æ)ngal 
gaffel 

moɤabi 
and 

20 

h(æ)vap(e)jma 
fly 

måz 
banan 

p(å)rt(æ)qal  
appelsin 

p(æ)rch(æ)m 
flagg 

21 
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Fasit Bilde til ord 
 
Se side33 for transkripsjonen, altså bruken av latinske bokstaver og tegn for de persisk-
arabiske bokstavene 
 
Øveoppgavene 

mor 

maur  
vått 

tar 
mørk 

mar 
slange 

jar 
kjæreste/venn 

a 

sak 
bag/veske 

s(æ)g 
hund 

sog 

sorg 

s(e)ng 
stein 

b 
 

Delprøvene 

miz  
bord 

mer 
kjærlighet 

min 
mine(ekspolsiv) 

moz 
banan 

1 

gål 
herre 

giso 
langt (kvinne)hår 

g(æ)r(æ)w 
pant 

 

gaw 
ku  

2 

pol 
penger 

pir 
gammel 

ɤol 
troll/rise 

pil 
(=fil) elefant 

3 

sh(æ)vor 
lumpen 

sh(e)k(æ)r 
sukker 

shir 
løve  

shor 
salt, saltholdig, 

saltet 

4 

mosh 
mus 

m(æ)n(e)sh 
gemytt 

mash 
vikke 

(erteblomstfam) 

mish 
sau 

5 

kif 
veske  

kofe 
navnet på en by 

kaf 
sprekk/ 

smal revne 

k(æ)t(e)f 
skulder 

6 

est 
er 

esm 

navn 

æd(æ)b 
høflighet 

æsb 
hest 

7 

post 
hud 

dost 
kjærste/venn 

d(æ)st 
hånd 

m(æ)st 
full/drukken 

8 

mar 
slange 

m(e)dad 
blyant 

måz 
banan 

mad(æ)r 
mor/jorden(fig) 

9 

p(e)s(æ)r 
gutt 

p(e)d(æ)r 
far 

pir 
gammel 

s(æ)r 
hode 

10 

n(æ)rm 
myk 

nam 
navn 

name 
brev 

n(i)eme 
en del 

11 
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si 
tretti 

s(æ)bzi 
grønnsaker 

b(e)jni 
nese 

sini 
tallerken 

12 

k(æ)sad 
dårlig/stagnasjon 

k(æ)do 
gresskar/squash  

k(æ)b(e)d 
lever (anatomisk) 

k(æ)bod 
mørkeblå/azurblå 

13 

k(æ)m(æ)nd 
tau 

k(e)lid 
nøkkel 

koh 
fjell 

kard 
kniv 

14 

t(æ)mbr 
frimerke  

tar 
mørk 

tor 
nett 

tir 
pil 

15 

q(æ)br 
grav 

qir 
tjære 

q(æ)tar 
tog 

q(o)mar 
spill 

16 

?miq 
dypt 

h(æ)lqe 
ring 

ahm(e)k 
dum 

h(å)qqe 
bedrageri 

17 

gilas 
kirsebær 

g(å)rbe 
katt 

gålabi 
pære 

gålab 
rosenvann 

18 

sad(e)q 
trofast 

sæbon 
såpe 

s(æ)bor 
tålmodig 

s(æ)nd(æ)li 
stol 

19 

?(e)lm 
vitenskap 

m(o)ht(a)r(a)m 
ærverdig 

m(æ)rd(å)m 
folk 

m(o)????(a)l(i)m 
lærer 

20 

råzname 
avis 

karname 
vitnemål 

?mæme 

turban 

name 
brev 

21 
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Fasit/oversettelse Delprøve 1. Ordkjeder 1  
• dør hånd hest  در د�� ا�� 
• regn tann måne  ان	
 ��ه��ران د
1. eple penger ku و�ل ��� ��� 
2. mus krone hus  ش���
 ��ج ��
3. banan hund øre ش �� ��ز�� 
4. hår regn klokke �� ران�ت�� ��� 
5. fjær briller bord �� � �� ��! 
6. appelsin løve veske ��� %$# �ل"��& 
7. mor brev stol ����
 ( 	)' �در 
8. blyant gutt frimerke ��*+� � 	اد �ِ,
9. lærer sky tog ./0� � 12�ر ا�
10. avis ring tallerken 3 �� �"/4 ���
 روز
11. sko paprika nøkkel 56% 	�/% 76/8 
12. gutt pære kanin  ِ'�9� �,ُِ� �� ��ش
13. sukker agurk kniv   � �ر >�����&;
14. dame druer mur 
��. �=
 رادو را
15. hode blomst flagg � ��7 <�ُ�.  
16. gresskar jente fugl  َ%و	 �
	 د�$� ه�ُ

 

                                                 
1 Ordkjedene er ikke nummererte i elevheftet for ikke å forvirre elevene. Øveoppgavene over streken er 
unummererte, mens en teller ordkjedene under streken fra høyre mot venstre. 
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Registreringsskjema for 2. klasse, en elev, persisk 

Navn: Klasse:  Skole 

Delprøver antall 
oppgaver 

grense elevenes 
skåre 

Bokstavdiktat 20 13 
feiltyper: 
Skrive første bokstav 12 5 
feiltyper: 
Koble store og små bokstaver 16 7 
feil/forvekslinger 
Skrive siste bokstav 12 3 
feil/forvekslinger: 
Ordlesing, ord til bilde 20 6 
forvekslinger 
Ordlesing, bilde til ord 22 3 
forvekslinger: 
Vurdering av arbeidet med prøven: blid nøytral sur 

Registreringsskjema for 3. klasse persisk 

Navn: Klasse:  Skole 

Delprøver antall oppgaver bekymrings- 
grense 

elevenes skåre 

Ordkjeder 24 

Setninger 16 6 

Gåter 9 3 

Fargelegging 9 3 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Bokstav
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vur-
dering 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Ordkjed
er 

Setnings
-lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vur-
dering 
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Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 

Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til kart-
leggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens bakgrunn 
og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammenheng med andre 
eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert bør denne tilnærmingen 
gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har vært en 
stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, skårer ikke 
elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende prøver på sitt 
morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring og mindre 
stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om elevene nettopp har 
innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det rimeligere å tenke seg høyere 
bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som grensene for tilsvarende prøver for 
majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å forsøke å 
lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i Stavanger har laget slike 
prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå videre og fange opp elever som 
kanskje har problemer med lesning og skriving. 1De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der 
en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små 
utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant 
flerspråklige elever enn enspråklige i innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, 
urdu og vietnamesisk, har imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, 
så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og 
store standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 
skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 
standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har vært i 
innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født her, mens 
elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født her. For det andre 
spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel har gruppene med tamil 
og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle hvor stabile elevenes 
språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en større anledning til å bruke 
språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, for det femte, elev- og foreldre-
bakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha startet en skolegang i hjemlandet, for 
eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder foreldrene, spiller det en rolle om familien har 
kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang 
og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som 
skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være 
relativt nytt og ikke standardisert, slik som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for 
språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget 
opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte 
forsinker utviklingen noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

1 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor 

et standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av 
gjennomsnittet. For prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 

15% av dem som skårer lavest.  



45 

Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 

Språk/Delprøver Bokstavdikat 
maksimum 
20 rette 

Skriv første 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Koble tegn 

maksimum 
16 rette 

Skriv siste 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Ord til 

bilde 
maksimum 
ca 20 rette 

Bilde til 

ord 
maksimum 
ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

persisk 13 5 7 3 6 3 

polsk 16 7 10 6 12 11 

russisk 16 7 12 4 10 3 

somali 13 5 7 4 4 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

urdu 13 5 7 2 2 2 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

polsk 16 7 10 6 12 11 

somali 13 5 7 4 4 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 

Språk med 

arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

persisk 13 5 7 3 6 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

urdu 13 5 7 2 2 2 

Språk med 

abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 

Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 

maksimum 
16 rette 

Gåter 

maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 

maksimum 9 rette 

albansk 9 1 2 

arabisk 5 1 1 

badini/kurmanci 5 1 2 

persisk 6 3 3 

polsk 10 12 5 6 

russisk 10 12 4 4 

somali 6 1 1 

sorani 5 1 1 

spansk 9 3 3 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

urdu 5 1 1 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

latinsk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

albansk 9 1 2 

badini/kurmanci 5 1 2 

polsk 10 12 5 6 

somali 6 1 1 

spansk 9 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

russisk 10 12 4 4 

Språk med 

arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

arabisk 5 1 1 

persisk 6 3 3 

sorani 5 1 1 

urdu 5 1 1 

Språk skrevet 

med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. Da får 

en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver gruppe. Det 
kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette er gjort under her. 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn 

Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 
bokstav 

Koble tegn Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle elever 13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 

med latinsk 

skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
språk med 

kyrillisk skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 
med språk 

med 

abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn 

Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 

for alle elever 5-12 1-5 1-6 

for elever med 

språk med 
latinsk skrift 

5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 

med kyrillisk 
skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 

med arabisk 
skrift 

5-6 1-3 1-3 

for elever med 

språk med 

abugidaer 

7 3 3 
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